ZMLUVA O VYMENE ZVIERAT - ZOOKE &. 12/12/2016
CONTRACT ABOUT EXCHANGE OF THE ANIMALS ZOOKE-No. 12/12/2016

Clanok I. / Article of a contract I.
Zmluvné strany / Contracting parties

1. Zoologicka zdahrada KoSice
Siroka 31, 040 01 Kogice, Slovenska republika/Slovakia
v zastipeni/Represented by: Mgr. Erich Koéner — riaditel/Director
ICO: 00083 089
DIC: 2020764548
¢.u. 0417253003/5600 Prima banka Slovensko, a.s.
Zriadeny Mestom KoSice v zmysle ust. § 21 ods. 4 pism. b/ a ods. 8. Zakona &,
303/1995 Z.z. o rozpoctovych pravidlach a uznesenia Mestského zastupitel'stva &. 3
bod ¢, zo diia 8.7.1997

aland
2. Nagyerdei Kultarpark Nonprofit Kft.
Debrecen Zoo and Amusement Park

Ady Endre ut 1. Debrecen, Hungary 4032
V zastipeni/Represented by: Dr. Gergely Sandor NAGY - riaditel/Director

Clanok I1. / Article of a contract II.
Predmet a icel zmluvy / Subject and purpose of the contract

Zmluvné strany uzavreli tto dohodu o vymene zvierat:
Contracting parties concluded this agreement about exchange of the animals:

1. ZOO Kosice dod4 :

Z00 KoSice will supply:
Ks druh pohlavie dat.narodenia oznadenie
Pes  Species Sex Date of birth  Determination
1 Lama krotka/Llama 1,0 08.07.2015 usnd znaCka/ear tag
(Lama glama) ZIMS: 309025  plastic green 96

&



2. Nagyerdei Kultirpark Nonprofit Kft. Debrecen doda:
Nagyerdei Kulturpark Nonprofit Kft. Debrecen will supply:

Ks druh pohlavie datum narodenia
Pes  Species Sex Date of birth
1 Antilopa losia/Common Eland 0,1 14.06.2015

(Taurotragus oryx)

Clanok 111 / Article of a contract III.
Podmienky vymeny / Terms of Exchange

3.1 Preprava zvierat:

Uskuto¢ni sa medzi ZOO KoSice a Nagyerdei Kulturpark Nonprofit Kft. Debrecen najneskér
do 30.06.2017.

3.1 Transport of the animals:

Will be held between ZOO KoSice and Nagyerdei Kulturpark Nonprofit Kft. Debrecen until
30.06.2017 at the latest.

3.2 Zodpovednost’ a garancie:

Vyvoz a dovoz zvierat budu sprevidzat’ doklady — veterinarne osved&enie a potvrdenia o
pbvode, a vyvozné i dovozné veterinarne povolenia.

3.2 Responsibility and guarantee:

Export and import of the animals will accompany documents — veterinary certificate and
certificate of origin, export and import veterinary licences.

3.3 Zmluva sa povazuje za splneni odovzdanim predmetu zmluvy v mieste plnenia
a podpisanim preberacieho protokolu.

3.3 Contract will be considered as realized after handing in of the subject of contract on
delivery place and signing of the completion certificate.

Clianok IV. / Article of a contract IV.
Vlastnicke pravo / Proprietary right

4.1 Zmluvné strany prevadzaju svoje vlastnicke pravo k predmetu zmluvy $pecifikovaného
v Clanku II. tejto zmluvy o vymene zvierat do ich vzdjomného vyluéného vlastnictva.

4.1 Contracting parties are transfering their proprietary right to the subject of the contract
specified in the Article II. of this contract about exchange of the animals to their mutual
exclusive ownership.



Clinok V. / Article of a contract V.
Zaveretné ustanovenia / Final provisions

5.1 V Castiach, ktoré nie st upravené touto zmluvou, sa vz4jomné vztahy medzi zmluvnymi
stranami riadia prisludnymi ustanoveniami Obchodného zakonnika.

5.1 In the parts, which are not provided by this contract, the mutual relations between the
contracting parties shall be governed by the relevant provisions of the Commercial code.

5.2 Pripadné zmeny musia byt uskutoénené pisomne dodatkom k tejto zmluve.
5.2 Potential changes must be implemented in written amendment fo this contract.

5.3 Zmluvné strany prehlasuji, Ze si tito zmluvu pred jej podpisanim pretitali, Ze bola
uzatvorena po vzajomnom prerokovani podla ich pravej a slobodnej voéle, urdite, vazne
a zrozumitel'ne, nie v tiesni a za ndpadne nevyhodnych podmienok. Autenticitu tejto zmluvy
potvrdzuji svojim podpisom s odtlaékom peéiatky.

5.3 The contracting parties are declaring, that they read this contract before signing, that it
was concluded after mutual discusssion according to their true and Jfree will, definitely,
seriously and comprehensively, not in distress and strikingly unfavourable conditions.
Contracting parties confirm authenticity of this contract by their signature and rubber-
stamping.

5.4 Zmluva je vyhotovend v dvoch vytlatkoch, z ktorych kaZda zmluvna strana obdr¥i po
jednom vyhotoveni.
5.4 The contract is engrossed in two copies, from which each contracting party receives one

copy.

5.5 Této zmluva nie je zataZena zévizkami vogi tretim osobam, ¢o obidve zmluvné strany
potvrdzuji svojim podpisom.

This contract is not burdened by obligations to third parties, both parties confirmed their
signatures.

Kogice, datum/date: A8 12 207 {o

~ 7

Mgr. Erich Koé&ner Dr. Gergely Sandor NAGY




